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Книжка М. Б о ρ н а пользуется заслуженной известностью как одно
из наиболее удачных общедоступных изложений нашумевшей теории.
Она выдержала несколько изданий на немецком языке и переведена
едва ли не на все европейские языки. Этот успех объясняется в не-
малой степени тем, что автор, отчетливо сознавая невозможность
усвоения самых основных идей теории относительности без пред-
варительного знакомства с целым рядом вопросов из различных
областей современной физики, посвятил первые главы своей книжки
довольно обстоятельному изложению необходимых сведений. Это зна-
чительно увеличило размер книжки, но зато не только сделало ее
весьма удобной для мало подготовленного читателя, но и выставило
чрезвычайно выпукло глубокую связь идей Э й н ш т е й н а с важней-
шими вопросами современной физики.

Понятно поэтому, что появление этой книжки на русском языке
можно было бы только радостно приветствовать.

Однако ближайшее знакомство с переводом, которым подарило
нас петроградское издательство «Наука и Школа», наводит на груст-
ные размышления.

Если такая терминология, как «результанта, действующая на
частицу» (стр. 74) или «эксцентричность эллипса> (стр. 40 и 45) сви-
детельствуют о некоторой «эксцентричности» переводчика, то выра-
жения, подобные: «π = 3,14... есть известная п р о п о р ц и я окруж-
ности круга к диаметру» (стр. 27) или «в кристалле... одна волна
является шаровидной, другая — сферической» (стр. 62), или «диффе-
ренциалы частных> (Differentialquotienten, стр. 75), — указывают на более
серьезные недостатки переводного аппарата.

Зато, очевидно, немецким языком переводчик владеет в совер-
шенстве. Так, ему твердо известно, что «Feder» означает «перо», и
поэтому он заставляет совершать гармонические колебания шарик,
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укрепленный «на широком стальном пере» (Stahlfeder, стр. 26). Отчет-
ливое знание правил немецкого языка (напр., существительные пи-
шутся с большой буквы) повело даже к созданию такого chef d'oeuvre'a
(стр. 86): «Мы имеем два существенно отличающихся один от другого
метода измерения скорости света: метод астрономический и метод
земной; первый, старый способ р и м л я н , пользуется затмением спутни-
ков Юпитера»... Астронома Olaf Romer'a переводчик сделал римля-
нином!

Со стороны внешности книга отличается изобилием опечаток:
напр., набранное жирным шрифтом заглавие главы V гласит: «Основ-
ные вагоны электродинамики». Особенно должны затруднять читателя
опечатки в числовых данных и формулах, которыми поражена чуть ли
не половина их. Крайне неприятным следует признать перенесение
чертежей на отдельный лист, к тому же составленный и вклеенный
настолько неудачно, что пользование им при чтении весьма затрудни-
тельно.

1'р. Жандсберь.

А. А. Ф р и д м а н . Опыт гидромеханики сжимаемой жидкости.
266 стр. in 4°. Петрогосиздат (литогр.).

Работа А. А. Ф р и д м а н а представляет собою первую в России
попытку продолжить и развить гидродинамические идеи отца и сына
Б ь е р к н е с о в . Как известно, метеорология переживает сейчас кри-
зис роста и из нагромождения наблюдений и средних из наблюдений
превращается в физико-механическую науку, построенную на основе
математического анализа. Однако для этого превращения имеющийся
математический аппарат далеко не достаточен: приходится исследо-
вать завихренную среду, принимая во внимание ее неоднородность,
сжимаемость и температуру, а теория вихрей построена как раз на
игнорировании тех или иных из указанных факторов. Чрезвычайно
сложная форма уравнений, связывающих между собою различные явле-
ния, происходящие в пространстве, требует пользования векториаль-
ным анализом. Все эти обстоятельства заставляют с особым интересом
отнестись к работе А. А. Ф р и д м а н а , где изложены как работы

• Б ь е р к н е с а , так и собственные результаты автора. А. А. Фрид-
ман, являясь учеником Б ь е р к н е с а и академика Б. Б. Г о л и ц ы н а ,
хорошо знаком и с теорией и с практикой метеорологии; вместе с тем
он вполне владеет математическим анализом. Поэтому ему удалось хо-
рошо изложить основы метода и разобрать ряд практически важных
частных случаев. Работы в этом направлении тем более интересны,
что не исключена возможность их применения к актуальнейшим про-
блемам физики —• к вопросу о сущности материи и о происхождении
тяготения, электричества и магнетизма. Как известно, Б ь е р к н е с -
отец и лорд К е л ь в и н дали гидродинамические модели атома, и воз-


